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Technical information

All safes are supplied in the basic method of operation.
In this method of operation, locking authorisations can be allocated to
personnel keys directly at the safe with a special programming key stick
(green). The locking authorisations are withdrawn again directly at the
safe with a clearing key stick (red).
Guest keys are authorised via the software Hotel.
The configuration takes place when the system is initiated.

Technical data:

weight
TM3
TM4

thickness of steel material
thickness of front plate and
door
safety level
number of locking bolts

13 kg
19 kg, with removable shelf (sheet steel)
2 mm, single walled

6 mm
A according to VDMA, norm 24992
2
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Supply schedule

l safe
l safe TM4: removable shelf (sheet steel)
l four Mignon-1,5-V-batteries (already inserted)
l battery holder TRE emergency power supply

Installation

The safe is designed for installation into furniture.

1

2

3

ca. 1,2 m

1 end plate (19 mm thick)

2 safe

3 base plate (35 to 40 mm thick)
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280
29

318

173 128

248

Built-in dimensions of safe TM3

300
29

398

278 170

295

Built-in dimensions of safe TM4

1. Glue and screw fix the base plate to the side panels of the cabinet
at approx. 1.2 m above the cabinet base.

2. Glue and screw fix the end plate to the side panels of the cabinet
above the base plate.

3. Insert the safe.

Screw fix the safe in the cabinet

1. For screw fixing to the rear panel of the cabinet: from the inside of
the safe, push two screws through the 10 mm drillings in the back
panel of the safe and screw fix the safe to the cabinet.

2. For screw fixing to the base plate: from the inside of the safe, push
four screws through the 8 mm drillings in the base of the safe and
screw fix the safe to the base plate.
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Initiation

Allocation of programming and clearing key stick
In the basic method of operation, the programming and clearing key
sticks must be allocated during the first initiation.
Avoid misuse of the electronic keys by unauthorised persons: keep the
programming and clearing key sticks in a safe place, as these will allow
allocation of locking authorisations to an electronic key.

1. Have the green programming key stick and the red clearing key
stick ready.

2. Push the white button on the display of the safe.
the green indicator (LED) flashes for a few seconds.

3. Hold the green programming key stick in front of the display, whilst
the green LED flashes.
The red indicator (LED) is illuminated once as confirmation of the
allocation process, afterwards it flashes.

4. Hold the red clearing key stick in front of the display, whilst the red
LED flashes.
The green indicator (LED) flashes for a few seconds.
The safe switches off automatically.

If errors occurred during the allocation:
Õ switch the safe back on.

Õ re-allocate the programming and clearing key stick.

If errors re-occur:
Õcontact your Dialock sales office.
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Brief operating instructions for the basic method of operation

Allocation of locking authorisations to a personnel key

1. Push the white button on the display.
The red indicator (LED) is illuminated.

2. Hold the green programming key stick in front of the display.
The green indicator (LED) flashes.

3. Hold the personnel key to be allocated in front of the display within
5 seconds.
The green indicator (LED) is illuminated briefly.
The access authorisation for the personnel key to be allocated has
been given.

4. Remove the allocated personnel key.
The safe switches off automatically.

If the red indicator (LED) is illuminated, the attempt was
unsuccessful:
Õ repeat the allocation of locking authorisations.

5. Hold the next personnel key to be allocated in front of the display in
intervals of 5 seconds.

Withdrawal of locking authorisations from the personnel key

1. Push the white button on the display.
The red indicator (LED) is illuminated.

2. Hold the red clearing key stick in front of the display.
The red indicator (LED) flashes.

3. Hold the personnel key to be deleted in front of the display.
The red indicator (LED) is illuminated briefly.
The locking authorisation is withdrawn.
The safe switches off automatically.

Withdrawal of locking authorisations from all personnel keys
When a personnel key is lost and should no longer have any locking
authorisations, all personnel keys have to be deleted at the safe.
Afterwards, all respective personnel keys re-allocated with locking
authorisations.

1. Push the white button on the display.
The red indicator (LED) is illuminated.
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2. Hold the red clearing key stick in front of the display.
The red indicator (LED) flashes..

3. Hold the green programming key stick in front of the display.
The red indicator (LED) is illuminated briefly.
The locking authorisations are withdrawn.

4. Re-allocate locking authorisations to all personnel keys, which need
to retain these.

Change of batteries
When the batteries are weak, the red and green indicators (LED) flash
alternately once the safe is switched on.
The smooth operation of the safe is only guaranteed, if the batteries are
replaced immediately.

1. Open the battery compartment on the inside of the safe door with a
cross slot screw driver.

2. Insert four new mignon-1,5-V-batteries (cat. no. 910.54.980). Make
sure, the polarity is correct!

3. Close and screw fix the battery compartment.

Emergency opening

1. Connect the battery holder TRE emergency power supply on the
underside of the display.

2. Hold the valid key in front of the display.

3. Open the safe door.

4. Change the batteries.
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Operation
Guest keys are allocated automatically, when locking the safe for the
first time.
Up to four guest keys can be allocated per safe.

Locking of the safe

1. Close the safe door.

2. Push the white button on the display.
The green indicator (LED) is illuminated.

3. Hold the electronic key in front of the safe.
The green and the red indicators (LED) flash alternately and the
bolts move audibly.
The red indicator (LED) is illuminated.
The safe is locked.

Opening of the safe

1. Push the white button on the display.
The red indicator (LED) is illuminated.
The safe is switched on.

2. Hold the electronic key in front of the safe.
The green and red indicators (LED) flash alternately and the bolts
move audibly.
The green indicator (LED) is illuminated.

3. Open the safe door.
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